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Abstract 

 
The article investigates the structure of the functional-semantic field of the diminutiveness in Russian, German, Mari and 
Chuvash languages. The author analyzes and compares the composition of the constituents in several microfields, determines 
the degree of congruence and differences in the languages of different systems. 
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 Introduction 1.

 
The field method of language description successfully used for more than half a century, combined with the theory of the 
nomination allows us to analyze the expression plane of the category of diminutiveness in modern Russian, German, 
Mari and Chuvash languages in detail, avoiding a narrow understanding of this category. 

While determining the size of any object, we describe it in respect of its length, width, height, depth, etc. And if in 
the exact sciences the definition of the linear parameters is directly related to the calculation, the language has its own 
measurement system, which also “take into account” a form of the object and its position in the space. This valuation of 
the object‘s parameters is not absolute, it focuses on the standard of a number of such objects (Rakhilina, 2008). The 
concept of a parametric norm and a deviations from the norm is based on a standard, and may be situational. At least 
most of the native speakers evaluate the size of the object, based on their usual standards, functions and procedures of 
its use (Rakhilina, 2008). 

The traditional understanding of the diminutive semantics is a reduced copy of the object, which changed all its 
linear parameter at the same time. This phenomenon, however, is rare, as it was confirmed by many studies. 
Diminutiveness as a parametric description of any object indicate not only a deviation from the norm (decrease), but also 
a change of one or more parameters, leading to the perception of this object as all reduced. 

Quantitative descriptor, which performs a centralizing function, contains a number of distinctive features. According 
to features it is possible to mark several  microfields in the structure of the functional-semantic macrofield of 
diminutiveness. The following microfields were identified: 

- The microfield of dimensional diminutiveness, 
- The microfield of quantitative diminutiveness, 
- The microfield of attenuation, 
- The microfield of immaturity, 
- The microfield of local-temporal diminutiveness. 

 
 Main Results 2.

 
2.1 The microfield of dimensional diminutiveness. 
 
Based on the mental category of diminutiveness we understand under dimensional diminutiveness the representation of a 
reduced object as a whole or of an object with one or more reduced linear parameters. Research has shown that the core 
zone of the microfield of dimensional diminutiveness is constituted primarily by the diminutive derivatives, as well as by 
the lexical items with its own diminutive semantics. 

Russian language has rich opportunities to derivate the diminutives by adding of diminutive postfix formant. The 
study has marked more than 30 models of derivation by adding of diminutive postfix formant, among them – 13 suffix-
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models of derivation of masculine diminutive nouns (the most frequent are -  (- ) ( , ), -  ( , 
), -  ( , ); 13 suffix-models of derivation of feminine diminutive nouns (the most frequent are - -  

( , ), - -  (- - ) ( , ); 8 suffix-models of derivation of neuter diminutive nouns - -
 ( , ), - -  (- - , - - ) ( , ). 

In German the derivation it is also considered to be a traditional way for formation of the diminutives, despite of the 
certain limitations of the diminutive formants as against of the Russian language. Thus, there are two main formant, which 
represent the small size: -chen (Häuschen) and -lein (Tischlein). Their dialectal variants are less frequent -gen, -sken, -
ske, -sche, -ilchen, -kin, -ke (e) n, -che, -tje (n), -tsje (n), -(e) li, -(e) le, -erl (e), -lin, -len, -la, -li (Kindergen, Stücksken, 
Messerle, Dirndl). 

The core zone of the microfield of the dimensional diminutiveness in Chuvash language is also constituted by the 
diminutive derivates: -  (- , - ) (ç ), -  (- , - ) ( ), -  (- ) ( ), -  (- ) (c ), -  (-

) ( ), -ç  (ç ) ( ç ), -  (- ) ( ),-  (- )(  (Andreev, 1985). However, the derivation in 
the Chuvash language does not play a major role in the formation of diminutives. 

Mari language does not show any diminutive derivation models. There are only a few lexical items with diminutive 
suffix borrowed from the Russian language, that does not allow to single out the formant method as a direct diminutive 
nomination in the Mari language. 

The role of the prefixal morphemes in the formation of diminutiveness is  inconspicuous, so diminutive derivatives 
formed with prefixal morphemes belongs to the circumnuclear part of the microfield. General diminutive prefixes in 
German and Russian languages (borrowed) are - (mini-) and - (mikro-): - , (in 
Russian) and Minikleid, Mikroaufnahme (in German). 

Along with the derivation of the diminutives the stem-composition has a similar formal meaning in German. An 
independent stem with the objective diminutive semantics serves as a rule as a diminutive component of the composite. 
The most frequent composites, which are the first stems of adjectives, are klein, kurz, dunn, eng, minimal, minder 
(Kleinstadt, Kurzwelle). The first substantive component are components as Teil-, Miniatur-: Teilstrecke, Miniaturausgabe. 

The attributive word combinations (AdjDim + Nom) with parametric adjectives which contains a reference to the 
small size are also very important constituents of the microfield of the dimensional diminutiveness, for example: in 
Russian – , , , , ; in German - klein, gering, nicht groß, nicht groß 
genug,winzig, in Chuvash - ,  ( ), , ; in Mari - , , , -  
(  , electronic dictionary). 

The circumnuclear part of the microfield is constituted by the phraseological units with the quantitative diminutive 
meaning. Thus the basic standard for measuring and comparing of the objects can be body parts of a human or animals, 
or minor functional items used by humans in everyday life. In Russian, we find the following diminutives:  ,  

,  ,   ,  ; in German –kleinfingerbreit, klitzeklein; in the Mari language –  
,   ; in the Chuvash –  . 

Finally, the periphery zone of the above mentioned microfield is constituted by the diminutives with the metaphoric 
quantitative meaning, such as  , Finkennäpfchen. In this case, the quantitative value is structurally 
conditioned, and requires certain factors to be implemented. 

 
2.2  The microfield of quantitative diminutiveness. 
 
The language units that implement the invariant meaning of a small number, are not heterogeneous and include 
explicative and implicative forms. The core zone of the microfield of quantitative diminutiveness is constituted by the 
explicative forms. In the analyzed languages the quantitative descriptor is directly represented by universal quantifiers. 
The quantifier "few", "a small amount" exists in any natural language. The construction “Quant + Nom” is as a rule a 
common form of its implementation. The most frequent quantifiers which determine the quantitative characteristics of 
some individual items or groups in Russian are  ( ),  ( , ),  
( ) , , , , ,  , - ,  /  ; 
in German – ein bißchen, das bißchen, ein klein bißchen, etwas, nicht viel, wenig, nicht zahlreich, gering, eine Kleinigkeit; 
in Mari - , , ( ), - , , , , , ; in Cuvash – , 

- , ,  , , , - , , .  
The following nominative units express also a deep diminutive semantics, they determine small, discrete groups, 

for example ,  in Russian; Grüppchen, Häufchen in German; ,  in Mari; , , ç  in 
Chuvash. 

The mesuratives are used for a quantitative specification of non-discrete groups, they point to a small amount of 
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substance or a small measure. As mesuratives the conventional and unconventional units can be used. The Russian 
language has genitive-partitive construction with "dimensional" components as , , , , , 

 ( .), , ( .),  ( .); in German – Gram, Gran, Lot, Jota, Unze, Zoll, Quentchen ( ), 
Spanne ( ); in Mari – , , , ; in Chuvash – ç  , ,  . 

At the same time, the language with ist anthropocentrism has the lexical units, which represent the human body as 
a standard of measure, such as in Russian language –  (   ,  ),  (  ,  ), 

 (  ), ; in German – Hand (Handvoll), Daumen, Finger (Fingerbreit), Fuß (Fußbreit), Nagel 
(Nagelbreit); in Mari – , , , ; in Chuvash – ç (  ç),  
(   ),  ,   . The unconventional units can also be used as explication 
means of a small amount, for example in Russian –  (     ), , ; in German – 
Fingerhut, Löffel, Messerspitze; in Mari – ; in Cuvash – ç , . 

The periphery zone of the above mentioned microfield is constituted by the diminutive partitives, for example in 
Russian , , , , , , , ; in German – Anteil, Teil, Dosis, Portion, 
Stück, Brüchling, Rest; in Mari – , , , , , , , , ; in 
Chuvash – , ,  , ç , . The direct nomination of a small amount through the 
structure “Npart + Nom”, however, is possible as a rule only in the presence of diminutive adjective.  

The following partitatives can also show the deep semantic of a small amount: in Russian - , , 
 ( ), , , , ; in German - Schluck, Tropfen, Bissen; in Mari - , , 
, ÿ ; in Chuvash - ,  (  ), , , , , . 

The diminutive numeratives also constituate the periphery zone of the microfield of quantitative diminutiveness. But 
only constriction “Num + Nom”, which is not related to the exact number, can be considered as a part of the above 
mentioned microfield. This construction represent as usual the undetermined small amount, for example in Russian  
(   ,   ,   ), -  ( -   ), - , - , -   

  -  , -  , -  ; in German - ein-zwei, zwei-
drei, drei bis vier, zwei-drei Male, drei-vier Tage; in Mari -  - , -  ,  ÿ  ,  ÿ  

,  ,  ,   ; in Chuvash – - ,  (  , -  ç ).  
The peripheral segment of microfield specific to each language, is constituted by the phraseological units, which 

quantify the small number, for example in Russian -  ,   ,   ,    
,    ,    ,   ,  /  ; in 

German – ein Tropfen im Meer, ein Tropfen auf einen heißen Stein, ein trauriger Rest, nur ein Nasenwasser sein, sehr 
schwer zu finden sein; in Mari -  ,  ÿ  ÿ ,  ö  ; in Chuvash -  

  ,   ç ,      . 
 
2.3 The microfield of attenuation. 
 
If we try to analyze the intensity in terms of diminutiveness, we explore the attenuation of any feature or process; the 
movement on a scale of intensity in the direction of their weakening. 

The Russian language has several derivational formants, which give to adjectival derivatives formed with their help 
the semantics of weakening, there are such formants as: – , –  ( , ), – , –  
( , ), –  ( , ). The adverb formants have the same function: –  
( ), – , (– ) ( ). 

In German the formant -lich, along with several possible meanings, finds out the diminutive semantics in special 
distribution conditions and may give to the adjectives the meaning of low intensity such as: gelblich, wärmlich. Suffix-arm: 
blutartm, fischarm probably does not point to incompleteness of feature, but to a small number of entities, called by the 
generating stem. 

Following adjectival formants implement the diminutive semantics in Mari language: –  (– ) ( , 
) and –  ( , ). 

The Chuvash formant –  (– ) can be compared with the Russian – , –  and gives to adjectives the 
meaning of incompleteness, “lack of quality ". In addition, the Chuvash language has several other formants, which are 
used to derivate the diminutive form of adjectives, for example: –ç , –ç çç : ç ; – (– , – ) ( , 

); – (– ) ( , ; – (– ): , ). 
As it was considered, the core zone of the microfield of attenuation  is constituted by the adjective derivatives with 

diminutive formant in the studied languages. 
The descriptor "low intensity" in verbal action also can be expressed in different levels of language means. In the 
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Russian language the attenuative verbs should be mentioned in the first place, the diminutive semantics is implemented 
by the following formats: -, -, -, - ( -) ( , , , ). Semantics of 
the weak intensity of action can be also implemented by the formants: -, - ( , ). 

In German, there are also suffix-formants, which express the semantics of weakening - (e) ln, - (e) rn and prefix-
formant an-, nach-, dazu- (hüsteln, kränkeln, anheben, antrinken, nachfärben). 

It should be mentioned that all the studied languages have a small group of verbs with implicit seme of weakening 
action, such as in Russian: , , ,  etc.; in German: lüften, lüpfen, 
schwindeln, dösen, schimmern; in Mari: , , , , ; in Chuvash – 

, , , . 
The lexical deintensifiers can be pointed out as a separate functional class of language means, which indicate the 

attenuation in feature and procedural semantics. The most frequently used adverbial deintensifiers in Russian are , 
- , , - , , , - , , , ,   ; in German - 

ein bißchen, ein klein bißchen, etwas, ein wenig, ein klein wenig, nicht genug, kaum; in Mari – , , -
, ( ), , - , - , , - , , , - , ( ), 

, - , ; in Chuvash – , ( ), , , ,  , , , 
- , - , , - , ç- ç, , , ç , , 
, , ç , , , . These lexical units are characterized by the usage in 

analytical structures as a determinant of both adjective and verb. Thus the studyhas pointed to some similarities in 
analytical models " deintensifiers + adektiv (or verb)"  in the studied languages (Kanashina, 2012). 
 
2.4 The microfield of immaturity 
 
The expression of small age, in other words the designation of immature beings can be also considered as a part of the 
unktsional-semantic field of diminutiveness. The microfield of the immaturity is represented in the studed languages by 
the constituents of different language levels.  

As the most common way to define the immature beings in the Russian language are the following formants –  
(– ) ( , ), –  (– ) ( , ), –  ( , ), –  (– ) 
( , , ).The following  formants are used a bit rarely: –  ( , ), –  ( ), 
–  ( ),  –  ( , ), –  (– ) ( , ), –  (– ) ( ), –  ( ), –  
( ). For the second group of derivatives the parametric adjective indicating the young age can be used. 

In contrast to the Russian language there is no suffixes of immaturity in the German language, thus the lexical 
units play a significant role in the nominating of children and young animals, they  onstitute the core zone oft he above 
mentioned microfield: Kind, Junge, Jungtier, Tierjunge, Welpe, Ferkel, Kücken, Kalb, Fohlen; and substantivization (der, 
die, das) Kleine, (der, die) Jugendliche. German diminutive suffixes –chen and -lein, however, can also have the meaning 
of immaturity: Kindchen, Mädchen. But in this case the additional parametric adjectives are required to refer to the small 
age. 

In the Chuvash and Mari the second component as ç ,  (in Chuvash)   (in Mari) are used to nominate 
the young animals and chicks: in Chuvash –  ç ,  ; in Mari – , . 

Russian language also has a significant amount of lexical units with their own meaning of "childishness", especially 
common are the stem morphemes as – –, – –, – –, – –: , , , , , , 

, , , , , , , , , . The following 
lexical items are not rare: , , , , , ; similarly in Mari , , 

, , , , , ; in Chuvash - , - , , , , ,  , -
, ,  , , ç . 
As noted above, the parametric adjectives play the determining role in the designation of young beings: in Russian 

– , , , , ; in German - klein, jung, jugendlich, halbwüchsig; in Mari – 
, , , , ,  and in Chuvash - , ç , ç , . 

The periphery zone of the microfield of immaturity is constituted by the phraseological units, for example in 
Russian    ,     ,  ,   ,  

 (in Russian); noch sehr grün sein, kaum drei Käse hoch sein, nochfeucht / grün / nicht trocken hinter den 
Ohrensein, noch die Eier schalen hinter den Ohren haben, noch ein halbes Kind sein (in German);  y   
ç ç,  ,   ,  [ , ]   (in Chuvash);     ( ) 

 ,  ( , )    ,  (in Mari).  
In addition to the objective characteristics (in this case the designation of small age and the associated 



ISSN 2039-2117 (online) 
ISSN 2039-9340 (print) 

        Mediterranean Journal of Social Sciences 
            MCSER Publishing, Rome-Italy 

Vol 6 No 3 S7 
June  2015 

          

 203 

metaphorical transfer to the small size), the idea of diminutive includes a subjective attitude of the speaker to the 
designated object. This range of emotions is truly rich and includes all shades of feeling from the positive (affection 
towards the child or young animals) to contrast the negative (rejection and contempt of immaturity). This is why the 
language has a huge number of metaphorical expressions of negative assessment in relation to an adult person who has 
certain qualities of the child. 
 
2.5 The microfield of local-temporal diminutiveness 
 
The dyad “space-time” according to the Einstein’s theory of relativity appears as a single form of existence. Ontologically 
space and time are inseparable. The space is four-dimensional, that is, the position of any event is defined by four 
coordinates, three spatial and one temporal (Stepanov, 1985). Since temporality as a physical quantity, defined as the 
length of time, the temporal characteristic of the object is considered to be similar to its deployment in space. 

Discovering the world at the elementary level, we perceive the space and time as its absolute characteristics. 
Realizing itself in the space-time continuum, the person interprets the visual information and implement the space in 
natural language in its standard- common understanding outside of its philosophical and scientific context (Kobozeva, 
200). The time information is similarly analyzed and verbalized. Thus, the basic spatial and temporal relationships can be 
implement in the language in forms with a single existential functionality that allows us to isolate the common area in the 
functional-semantic microfield of local-temporal diminutiveness. 

The temporality and locality have a clear deictic description. Deictic center can be anthropocentric and be the 
same as the moment of speech and the location of the speaker, but can also have a an external object as a center.  

The core constituents of the studied microfield are characterized by an equal usage in the determination of objects 
and actions from the point of their location of time. Direct spatial and temporal proximity is implemented by the following 
explicative forms, in Russian – , , , , , , , , 

, , ,  (  ,   ), , 
; in German – die Nähe, in der Nähe, in unmittelbarer Nähe, in nächster Nähe, in aller nächster Nähe, nah(e), kurz, 

dicht an; in Mari – , , , , , ÿ , , , ; in Chuvash – 
ç ,ç , ç -ç ,ç , ç  (  ç  ), ç , ç , ç , , 

, .  
The nomination of small distance of the object in space is implemented by the direct locative, for example, in 

Russian , , , , , , , , , , 
, , , , ,   , , ,  ,  ,  

, ,  ,   ,  ,  ,  ; in German – eine geringe 
Entfernung, naheliegend, nahe stehend, in der näheren Umgebung liegend, nahebei, unweit, unfern, nicht weit entfernt, 
am wenigsten weit entfernt, neben, nebenan, nebenbei, anliegend, angrenzend, benachbart, in der Nachbarschaft; in 
Mari – ( ), , , , , ,  ö , ÿ , ÿ (ö), , 

, ( ); , ), ( ), , ( ) ( ), 
, , ( ), ; in Chuvash – , , , , ç , , 

ç , ç , ç . 
However, while determining the immediate local characteristics of the object these locatives can also point to the 

temporal components of the semantics, namely the quickness of overcoming the short distance to the object. A similar 
characteristic of the distance in terms of time give, for example, the following temporatives:   ( )  

,    in Russian, einige Minuten zu Fuß in German,     in Chuvash. 
A small time interval, or the action or phenomenon, occurring in a short period of time can be explicated by the 

following lexical units: , , , , , , , 
, , , , , , ,  , , 

, , , - ; in German – eine Weile, ein Weilchen, eine 
Sekunde, in Sekundenschnelle, Augenblick, augenblicklich, Moment, momentan, im Nu, jäh, blitzschnell, pfeilschnell, 
schlagartig, mit einem Mal; in Mari –  ( ), , , , , , , 

, ; in Chuvash – , , , , , ( ) , 
( ), , , , , , - ,  (Kanashina, 2013). 

The parts of the human body (of animal in rare cases) can serve as a local and temporal determiner. For example, 
in Russian:  ,  ,  ,  ,  , ,    ,   

;in German – zur Hand haben, handgerecht, hautnah, im Handumdrehen, also Hörweite, Sichtweite, 
greifbar, in Grffnähe, in greifbarer Nähe; in Mari – , , ; in Chuvash – , 
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ç , ç ,  ç ç.The natural objects and home units can also mark the temporal 
and spatial dislocation, in Russian –   ,   ,   ,  ; in German – vor der Tür 
stehen, an der Schwelle (an der Schwelle des Greisenalters), in Chuvash – ç  ç   (Kanashina, 2013). 
 

 Conclusion 3.
 
The analysis of the microfields of the functional-semantic field of diminutiveness allows us to draw a conclusion about 
their relative congruence in Russian, German, Mari and Chuvash languages, which is based on the logical perception 
and explication of the relevant quantitative determination of small objects. However, microfields in the studied languages 
show some specificity verbalization of conceptual category of diminutiveness, which is reflected in the structure of the 
common functional-semantic field of diminutiveness. 
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